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Семантическое поле «пьянство» является отражением важного фрагмента внеязыковой действительности. В докладе предпринята попытка реконструкции семантического поля в русском и итальянском языке. Для осуществления реконструкции использованы языковые корпусы и различные словари двух языков. 
В рамках семантического поля «пьянство» мы выделяем 9 микрополей: «однократный прием алкоголя» (127 лексем в русском языке, 24 в итальянском), «регулярное употребление алкоголя в больших количествах» (29 и 7 соответственно), «регулярное употребление алкоголя в небольших количествах» (2 и 0), «сильное алкогольное опьянение» (176 и 64), «слабое алкогольное опьянение» (12 и 4), «потеря чего-либо в результате употребления алкоголя» (2 и 1), «похмелье» (12 и 4), «употребление алкоголя в больших количествах на протяжении долгого времени (запой)» (14 и 3), «разрушение физическое и психологическое в результате длительного употребления алкоголя (спиться)» (18 и 7). Кроме несовпадения в количестве лексем, итальянское семантическое поле не совпадает с русским по своей структуре, содержательному наполнению и оценочному компоненту языковых единиц.

Самое большое число лексем и в русском, и в итальянском языке входит в микрополя «сильное алкогольное опьянение» и «регулярное употребление алкоголя в больших количествах». В итальянском языке отсутствует микрополе «регулярное употребление алкоголя в небольших количествах». Мы связываем это с тем, что для итальянской культуры это явление нормально (подразумевается, что обычно люди пьют регулярно / время от времени и не напиваются). При этом существует множество лексем для обозначения пьянства, которое в эту норму не вписывается.

Можно говорить о фактическом отсутствии в итальянском языке микрополя «запой», потому что оно представлено исключительно медицинскими терминами, которые редко употребляются в обычной жизни. В итальянском языке нет аналога русской лексеме запить (когнитивная лакуна). Микрополе «похмелье» в русском языке не совпадает с микрополем «похмельный синдром» в итальянском языке, потому что в русском языке словом «похмелье» обозначается как собственно похмельный синдром, так и абстинентный синдром. В итальянском языке нет аналога лексеме похмеляться (когнитивная лакуна) в связи с малой распространенностью этого явления.
В семантическом поле «пьянство» в итальянском языке тоже существуют лексемы, которым очень сложно подобрать аналог в русском языке. Это глаголы, которые обозначают «пробовать», «наслаждаться вкусом» и могут в качестве прямого дополнения иметь название алкогольных напитков: assaporare (наслаждаться едой или напитком, держа его во рту, чтобы дольше чувствовать ее вкус и сделать ощущение приятнее), delibare (пробовать что-то изысканно вкусное), синонимы gustare, assaggiare. Глаголы, которые обозначают «сопровождать напитком (обычно спиртным) блюдо»: innaffiare (una pietanza, блюдо), pasteggiare (синоним). При этом в итальянском языке нет аналога русской лексеме закусывать (в значении «заедать чем-либо крепкий алкогольный напиток»).
Семантические поля «пьянство» в русском и итальянском языке не совпадают не только количественно и структурно, они пересекаются с разными семантическими полями в языковой системе. Из-за наличия семантического компонента «удовольствие» в лексическом значении некоторых глаголов, не только обозначающих однократный прием алкоголя (примеры выше), но и в глаголах, принадлежащих микрополю «регулярное употребление алкоголя в больших количествах»: sbevucchiare (osbevicchiare) (пить с удовольствием, но слишком много или слишком часто), trincare (пить жадно и со вкусом вино и другие алкогольные напитки) можно говорить о пересечении некоторых микрополей с соответствующим семантическим полем (удовольствие). В итальянском языке лексема astinenza (абстинентный синдром), с помощью которой можно перевести одно из значений русского слова похмелье, принадлежит скорее семантическому полю «болезнь» (находится на пересечении полей «пьянство» и «болезнь»). 
Структурные и количественные отличия, так же, как и пересечения микрополей, обусловлены национально-культурными особенностями и традициями употребления алкоголя. Большинство лексем русского языка, принадлежащих микрополю «регулярное употребление алкоголя в больших количествах», содержит в себе негативную рациональную оценку и различную эмоциональную (вплоть до положительной). В итальянском языке такой особенности не наблюдается.
